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GB Installation and operating instructions

F Notice de montage et de mise en service

NL Montage- en bedieningsvoorschrift

I Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione

E Instrucciones de instalación y funcionamiento

S Installations- och skötselinstruktioner 

FIN Huolto- ja käyttöohje

H Beépítési és üzemeltetési utasítás

PL Instrukcja montażu i obsługi

CZ Návod k montáži a obsluze

SK Návod na montáž a obsluhu

RO Instrucfliuni de montaj øi expolatare

GR Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας

RUS Инструкция по монтажу и експлуатации

LT Montavimo ir naudojimo instrukcija

LV Uzstādīšanas un ekspluatācijas instrukcija

UK Інструкція по монтажу та експлуатації

TR Montaj ve kullanma kılavuzu
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1 Dane ogólne
W niniejszym rozdziale chcemy
Panstwu wyjaśnić funkcje i
obsługę całkowicie zmontowanego
urządzenia.

Przepisowa eksploatacja pompy
Pompa obiegowa (w dalszej części
instrukcji zwana tylko pompą wzgl.
ogólnie urządzeniem) służy do pom-
powania cieczy w systemach obiego-
wych

Pompy nie stosować w zakre-
sie wody pitnej lub artykułów
spożywczych. Podstawowe
dziedziny zastosowan pompy
to:

– Ogrzewanie ciepłą wodą, różne
systemy,

– Przemysłowe, zamknięte systemy
obiegowe

Pojęcia (rys. 1)
1 Króciec ssący
2 Spust skroplin
3 Obudowa pompy
4 Króciec tłoczny 
5 Skrzynka z zaciskami
6 Doprowadzenie kabla
7 Przełącznik liczby obrotówć
8 Odpowietrznik
9 Tabliczka znamionowa

10 Obudowa silnika

Oznaczenie typu Star-RS 30/4

Bezdławnicowa pompa obiegowa
RS Pompa śrubunkowa
średnica nominalna przyłącza rurowego [mm]
15, 20 (Rp1/2) , 25 (Rp1) , 30 (Rp11/4)
Maksymalna wysokość pompowania [m]

Tabela danych

Napięcie: 1~230V ±10%
Częstotliwość
sieciowa: 50Hz
Pobór mocy Pmax: Tabliczka

znamionowa

Liczba obrotów
silnika, max.: Tabliczka

znamionowa 
Stopien ochrony IP: Tabliczka

znamionowa 
Przełączanie liczby
obrotów: 3-stopniowe
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Długość montażowa: 130/180mm
Dop. ciśnienie
robocze, max.: 10 bar
Dop. temperatury
cieczy minimalna/
maksymalna: -10/+110 °C
Dop. temperatura
otoczenia:
maksymalna: +40 °C
Min. ciśnienie dopływu* na króćcu
ssącym przy 

+   50 °C: 0,05 bar
+   95 °C: 0,3 bar
+ 110 °C: 1,0 bar

* Wartości te obowiązują do 300 m
nad poziomem morza; dodatek dla
położenia wyższego: 0,01 bar/100
m przyrostu wysokości.
Aby uniknąć szumów kawita cyjnych
należy na króćcu ssącym pompy
utrzymywać mi nimalne ciśnienie
dopływu!

Pompowane ciecze:

– Woda grzewcza wg VDI 2035
– Woda i mieszaniny wody/glikolu w

proporcji mieszania do 1:1. Poprzez
domieszki glikolu należy skorygo-
wać dane pompy dotyczące pom-
powania odpowiednio do większej
lepkości, w zależności od procento-
wej proporcji mieszania. Należy
zwrócić uwagę na dane podane
przez producenta mieszanin.

– Przy innych cieczach potrzebne jest
zezwolenie WILO.

2 Bezpieczeństwo
Zalecen zawartych w niniejszej
instrukcji należy przestrzegać przy
montażu i pracy urządzenia. Dlatego
przed montażem i uruchomieniem
urządzenia należy be zwarunkowo
zapoznać się z tą instrukcją.
Należy przestrzegać nie tylko
ogólnych zalecen podanych w tym
rozdziale, ale też zalecen szcze -
gółowych przedstawionych w dalszych
rozdziałach instrukcji.

Oznaczenie wskazówek 
Podane w niniejszej instrukcji zalece-
nia, których nieprzestrzeganie może
spowodować zagrożenie dla ludzi są
ogólnie oznaczone przez:

a w odniesieniu do ostrzeżenia przed
napięciem elektrycznym - przez:

Zalecenia, których nieprzestrzeganie
może doprowadzić do uszkodzenia
urządzen lub ich nieprawidłowego
działania są oznaczone przez:

Należy bezwzględnie przestrzegać
zalecen podanych bezpośrednio na
urządzeniu i tabliczce znamionowej. 

UWAGA!
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Kwalifikacje personelu
Personel wykonujący montaż musi
posiadać kwalifikacje wymagane do
tego rodzaju prac.

Niebezpieczenstwa wynikające 

z niestosowania się do zalecen

instrukcji
Nieprzestrzeganie zalecen może spo-
wodować zagrożenie dla ludzi i usz-
kodzenie urządzen. Powoduje to utratę
gwarancji i praw do odszkodowania.
Nieprzestrzeganie zalecen może pro-
wadzić na przykład do:
– zagrożen (mechanicznych, elek-

trycznych) dla ludzi.
– zagrożen osób wskutek oddziaływan

elektrycznych i mechanicznych.

Należy przestrzegać odpowiednich

przepisów bezpieczenstwa pracy
Należy wykluczyć niebezpieczenstwo
porażenia prądem elektrycznym.

Zalecenia przy pracach

sprawdzających i montażowych
Kierujący pracami powinni zadbacćo
to, by prace sprawdzające i montażo-
we były wykonane przez personel z
odpowiednimi kwalifikacjami i upraw-
nieniami. Personel ten musi zapoznać
się szczegółowo z niniejszą instrukcją.
Z zasady wszelkie prace przy urząd-
zeniu powinny być prowadzone tylko
po jego wyłączeniu.

Samowolne zmiany i zastosowanie

nieautoryzowanych części

zamiennych
Zmiany w urządzeniach są dopusz-
czalne tylko po uprzednim uzgodnie-
niu z wytwórcą.

Należy używać oryginalnych, autory-
zowanych przez wytwórcę części
zamiennych. Stosowanie innych częś-
ci może zwolnić wytwórcę od odpo-
wiedzialności wytwórcy za wynikające
z tego skutki.

Niedozwolone warunki pracy
Właściwa praca urządzen zapewniona
jest tylko przy zastosowaniach w war-
unkach zgodnych z rozdziałem 1
niniejszej instrukcji. W żadnym wypad-
ku nie wolno przekroczyć wartości
granicznych podanych w arkuszu
danych.

3
Transport/składowani
e przejściowe 

Pompa zawiera elektro-
niczne elementy
montażowe i należy ją
chronić przed wilgocią
z zewnątrz, jak i usz-
kodzeniami mecha-
nicznymi (uderzeniami)
(rys. 7). Pompy nie
wolno wystawiać na dzia-
ła nie temperatur spoza
zakresu od -10 °C do +
50 °C (rys. 7).

4 Opis pompy /
oprzyrządowania

Zakres dostawy
– Pumpa kompletna,
– 2 sztuki uszczelek płaskich,
– Instrukcja montażu i obsługi.

UWAGA!
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Opis pompy
W pompie mokrobieżnej wszystkie
obracające się części opływa
przepływająca ciecz, także wirnik silni-
ka.
Nie jest potrzebne ulegające zużyciu
uszczelnienie wału pompy.
Przepływająca ciecz smaruje powierz-
chnie tarcia i ochładza rotor i łożysko.

Osłona silnika nie jest konieczna.
Silnika nie uszkodzi nawet maksym-
alny prąd przeciążeniowy. Silnik jest
wytrzymały na prąd blokujący. 

Przełączanie liczby obrotów

(rys. 8)
Liczbę obrotów pompy reguluje sie
trzystopniowo za pomocą gałki obro-
towej. Liczba obrotów na stopniu 3
wynosi ok. 40...50% maksymalnej licz-
by obrotów przy zredukowaniu prądu
pobieranego do 50%.

Wyposażenie dodatkowe
Wyposażenie, które można dodatkowo
zamówić:
– Części wpuszczane do przyłącza

rurowego pompy śrubunkowej.

5 Ustawienie / Montaż

Montaż
Tylko fachowy personel
może wykonać montaż
i uruchomienie!

– Montaż pompy można wykonać
dopiero po przeprowadzeniu wszy-
stkich prac spawalniczych, lutow-
niczych i po przeprowadzeniu 
w razie potrzeby przepłukania
systemu rurociągowego. Zanie-

czyszczenia mogą osłabić funkcjo-
nowanie pompy.

– Pompę należy zamontować w łatwo
dostępnym miejscu, co ułatwia
późniejsze kontrole i ewentualny
demontaż.

– Zaleca się montaż armatury zaporo-
wej przed pompą i za pompą. Dzięki
temu przy ewentualnej wymianie
pompy uniknie się spuszczania 
i ponownego napełniania urządze-
nia. Armaturę należy zamontować
tak, by woda przeciekowa nie
kapała na silnik pompy czy też
skrzynkę z zaciskami.

– Przy układaniu rurek dopływowych
w miejscach otwartych rura kom-
pensacyjna musi mieć odgałęzienie
przed pompą

– Montaż należy wykonać bezna-
prężeniowo przy po ziomym położe-
niu silnika pompy (pozycje mon-
tażowe na rys. 2).

– Inne pozycje montażowe na
zamówienie (rys. 3, poz. 1).

– Pompę należy zabezpieczyć przeci-
wko przekręcaniu się za pomocą
klucza płaskiego (rys. 4).

– W celu koniecznego wypozycjono-
wania skrzynki z zaciskami można po 
poluźnieniu śrub mocujących silnik
przekręcić obudowę silnika (rys. 5).

Nie uszkodzić uszczelki
płaskiej. Ewen tualnie wsta-
wić nową uszcz elkę: Ø 86 x
Ø 76 x 2.0 mm EP.
W razie konieczności izo-
lowania naloży zaizolować
tylko obudowę pompy.
Silnik oraz otwory spustu

UWAGA!

UWAGA!

UWAGA!
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skroplin muszą po zostać
otwarte (rys. 3, poz. 2). 

Połączenia elektryczne
Połączenie elektryczne powi-
nien wykonać elektryk
instalator posiadający zezwo-
lenie miejscowego zak ładu
energetycznego, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami
lokalnymi (np. zgodnie z prze-
pisami Niemieckiego Związku
Elektrotechników).

– Połączenie elektryczne należy
wykonać ćzgodnie z przepisami
Niemieckiego Związku Elektrotech-
ników 0730/część 1ś za pomocą
sztywnego przewodu przyłączenio-
wego, posiadającego złącze wtyko-
we lub przełącznik wielobiegunowy
o szerokości rozwarcia styków co
najmniej 3 mm.

– W celu zabezpieczenia osłony skro-
plin oraz odciążenia naciągowego
kabla dopro wadzającego należy
zastosować przewód przyłączenio-
wy o odpowiedniej średnicy zew-
nętrznej (np. H 05 VV-F 3 G 1,5).

– Przy zastosowaniu pompy w insta-
lacji, gdzie temperatura wody prze-
kracza 90 °C, należy używać termo-
odpornych kabli podłączeniowych.

– Kabel zasilający należy ułożyć tak,
aby w żadnym przypadku nie stykał
się z korpusem pompy ani silnika.

– Należy upewnić się, że rodzaj prądu
i napięcie sieci zasilającej odpowia-
dają danym na tabliczce znamiono-
wej.

– Przyłączenie do sieci należy wyko-

nać zgodnie z rys. 6.
– Kabel przyłączeniowy można

poprowadzić dowolnie z lewej lub 
z prawej strony poprzez kanał
doprowadzający. W tym celu należy
ewentualnie wymienić kołki i kabel
doprowadzający. Przy bocznej
pozycji skrzynki z zaciskami kabel
doprowadzający naloży wprowadzić
zawsze od dołu (rys. 5)

Uwaga - niebezpieczeństwo
porazenia prądem!
Po wykonaniu podłączenia do
skrzynki zaciskowej jej po-
krywa musi być właściwie
zamknięta i zabezpieczona
przed możliwością zawilgoce-
nia.

– Pompa/instalacja wymaga uziemie-
nia zgodnie z obowiązującymi
przepisami.

– W odniesieniu do przyłączenia
automatycznie pracujących
przyrządów sterujących (dla pomp
podwójnych) zwrócić uwagę na sto-
sowną instrukcję montażu i użytko-
wania.

6 Uruchomienie

Napełnianie i odpowietrzanie
Odpowietrzenie pompy jest np.
konieczne wtedy, gdy ogrzewanie 
i pompa wprawdzie pracują, ale grzej-
niki pozostają jednak zimne. Gdy 
w komorze pompy znajduje się powie-
trze, pompa nie będzie pompowała
wody. 
Urządzenie napełnić odpowiednio
wodą. 
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Odpowietrzenie komory wirnika
pompy dokonuje się samoczynnie już
po krótkim okresie eksploatacji.
Pompie nie szkodzi krótkotrwała praca
przy niedostatecznym smarowaniu.
Gdy zajdzie potrzeba odpowietrzenia
komory wirnika, proszę postępować
następująco:
– wyłaczyc pompę,

Przy dotknięciu pompy ist-

nieje niebezpieczenstwo

poparzenia!
W zależności od stanu pracy
pompy i instalacji (temperatu-
ra przetłaczanej cieczy)
pompa może być bardzo
gorąca.

– Przewody zamknąć po stronie tłocz-
nej pompy.

Istnieje niebezpieczenstwo

poparzenia gorącą cieczą!
Przy wysokiej temperaturze
przetłaczanej cieczy lub przy
wyższym ciśnieniu w syste-
mie po otwarciu śruby odpo-
wietrzającej może wytrysnąć
pod wysokim ciśnieniem
gorąca ciecz w stanie
płynnym lub parowym.

– Śrubę odpowietrzającą ostrożnie
poluzować odpowiednim wkręta-
kiem i całkiem wykręcić (rys. 9).

– Z powrotem zakręcić korek odpo-
wietrzający,

– Obrócić kilkakrotnie ostrożnie wał
pompy,

– Przez obrót wału usunąć blokadę

Przy otwartym korku i
wysokim ciśnieniu pom pa
może się zabloko wać.

– Po 15...30 s śrubę odpowie trzającą
ponownie wkręcić.

– Włączyć pompę.

Przełączanie prędkośći obrotowej
Jeżeli pomieszczenia nie są ogrzewa-
ne w stopniu wystarczającym, to licz-
ba obrotów pompy może być zbyt
niska. Zachodzi wówczas konieczność
przełączenia pompy na wyższą liczbę
obrotów. 
Jeżeli jednak pompa jest ustawiona na
zbyt wysoką liczbę obrotów, to w prze-
wodach, a zwłaszcza w zdławionych
zaworach termostatu, powstają szumy
przepływu. Można je usunąć przez
przestawienie pompy na niższą liczbę
obrotów. 

Przestawienia na inny stopien liczby
obrotów dokonuje się za pomocą
pokrętła na skrzynce z zaciskami.
3 oznacza najniższą, 1 najwyższą
liczbę obrotów. 

7 Obsługa

Przed rozpoczęciem prac
konserwacyjnych należy
pompę odłączyć od zasilania
oraz zabezpieczyć przed
ponownym jej podłączeniem
przez osoby nieupoważnione.

UWAGA!
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8 Awarie, przyczyny 
i ich usuwanie

Pompa nie pracuje mimo włączo-

nego zasilania elektrycznego:
– Sprawdzić bezpieczniki,
– Sprawdzić napięcie na pompie

(zgodnie z tabliczką znamionowa),
– Sprawdzić pojemność kondensato-

ra (zwrócić uwagę na tabliczkę zna-
mionową!).

– Silnik jest zablokowany, np. przez
osady z wody grzewczej.

– Rozwiązanie problemu: całkiem
wykręcić śrubę odpowietrzającą
i sprawdzić względnie przy wrócić
prawidłową pracę wirnika pompy
poprzez obrócenie naciętego czopa
koncowego wału za pomocą
wkrętaka (rys. 9).

Przy wysokiej temperaturze
wody ciśnieniu systemu
zamknąć armaturę zapo-
rową przed pompą i za
pompą. Przedtem należy
pompę schłodzić.

Pompa powoduje powstawanie

szumów:
– Wskutek kawitacji z powodu nieod-

powiedniego ciśnienia na dopływie.
– Rozwiązanie problemu: Należy pod-

wyższyć ciśnienie dopływo we.
– Sprawdzić ustawienie liczby obro-

tów, w danym wypadku przełączyć
liczbę obrotów na niższą.

Jeżeli awarii nie da się usunąć, to

proszę zwrócić się do najbliższego

serwisu WILO.

9 Części zamienne
Przy zamawianiu części zamien nych
należy podać wszystkie dane z tab-
liczki znamionowej.



 

 D EG - Konformitätserklärung  

 GB EC – Declaration of conformity  

 F Déclaration de conformité CE  
(gemäß 2004/108/EG Anhang IV,2 und 2006/95/EG Anhang III,B,  
according 2004/108/EC annex IV,2 and 2006/95/EC annex III,B, 

conforme 2004/108/CE appendice IV,2 et 2006/95/CE appendice III B) 

 
 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : Star RS  
Herewith, we declare that this product:  
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :  
 
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
in its delivered state complies with the following relevant provisions:  
est conforme aux dispositions suivants dont il relève:  
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG
Electromagnetic compatibility - directive  

Compatibilité électromagnétique- directive
 
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
Low voltage directive  

Directive basse-tension 
 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung.
and with the relevant national legislation. 
et aux législations nationales les transposant.
 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 60335-2-51  
Applied harmonized standards, in particular:  
Normes harmonisées, notamment:  
  
  
 
 
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 

 
 
Dortmund, 20.05.2010 
 
 
 
 

 

 
Erwin Prieß 

Quality Manager 
 
 

 
WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2109724.1
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EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE

Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering 
voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle 
seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG

EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG Direttiva bassa tensione 2006/95/EG

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare:

zie vorige pagina vedi pagina precedente

E P

Declaración de conformidad CE Declaração de Conformidade CE

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de 
suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está 
conforme os seguintes requisitos:

Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG

Directiva sobre equipos de baja tensión 2006/95/EG Directiva de baixa voltagem 2006/95/EG

normas armonizadas adoptadas, especialmente: normas harmonizadas aplicadas, especialmente:

véase página anterior ver página anterior

S N

CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar 
följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG

EG–Lågspänningsdirektiv 2006/95/EG EG–Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG

tillämpade harmoniserade normer i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder særlig:tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:

se föregående sida se forrige side

FIN DK

CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia 
määräyksiä:

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende 
relevante bestemmelser:

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG

Matalajännite direktiivit: 2006/95/EG Lavvolts-direktiv 2006/95/EG

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt:

katso edellinen sivu. se forrige side

H CZ

EK-megfelel�ségi nyilatkozat Prohlášení o shod� ES

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek: Prohlašujeme tímto, že tento agregát v�dodaném provedení odpovídá 
následujícím p�íslušným ustanovením:

Elektromágneses összeférhet�ség irányelv: 2004/108/EK Sm�rnice o elektromagnetické kompatibilit� 2004/108/ES

Kisfeszültségü berendezések irányelv: 2006/95/EK Sm�rnice pro nízké nap�tí 2006/95/ES

alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen: použité harmoniza�ní normy, zejména:

lásd az el�z� oldalt viz p�edchozí strana

PL RUS

Deklaracja Zgodno�ci WE ����	
	��
 � ������������ ��
�������� ��
�	�

Niniejszym deklarujemy z pe�n� odpowiedzialno�ci�, 	e dostarczony 
wyrób jest zgodny z nast
puj�cymi dokumentami:

��
������ ���������� ��������, ��� ������ ��!���� � ��� �"#��� 
$�
����� 
������
����� 
����%��� ��!�������� ����������:

dyrektyw� dot. kompatybilno�ci elektromagnetycznej 2004/108/WE �����
��	�����	
 ������������ 2004/108/EG 

dyrektyw� niskonapi�ciow� 2006/95/WE ��
������ �� �������������� �	�

!���" 2006/95/EG

stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno�ci: &
$��'������ 
����
������� 
�����!�� � ��!��, � ��
���
��:

patrz poprzednia strona 
�. $!�������% 
�!���(�
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GR TR
������ ��		
�����
 ��
 �� CE Uygunluk Teyid Belgesi
�������	
 ��
 �� ������ ���� �’ ���� ��� ��������� ��������� 

������

� �
� �������
� �
����

� :

Bu cihaz�n teslim edildi�i �ekliyle a�a��daki standartlara uygun oldu�unu 
teyid ederiz:

�������	�������� ��	���
���� E�-2004/108/E� Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG
������ ��	���
 ����
 E�–2006/95/E� Alçak gerilim yönetmeli�i 2006/95/EG
����	��
�	��� !���
	���
�"	
�� �������, 
�
���
��: k�smen kullan�lan standartlar için: 

#���
 ����$�"	
�� �
���� bkz. bir önceki sayfa

RO EST
EC-Declara!ie de conformitate EÜ vastavusdeklaratsioon
Prin prezenta declar%m c% acest produs a�a cum este livrat, corespunde cu 
urm%toarele prevederi aplicabile:

Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele 
direktiividele:

Compatibilitatea electromagnetic" – directiva 2004/108/EG Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ
Directiva privind tensiunea joas" 2006/95/EG Madalpinge direktiiv 2006/95/EÜ
standarde armonizate aplicate, îndeosebi: kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti:

vezi pagina precedent% vt eelmist lk

LV LT
EC - atbilst#bas deklar$cija EB atitikties deklaracija
Ar šo m&s apliecin'm, ka šis izstr'd'jums atbilst sekojošiem noteikumiem: Šiuo pažymima, kad šis gaminys atitinka šias normas ir direktyvas:

Elektromagn%tisk$s savietojam#bas direkt#va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv& 2004/108/EB
Zemsprieguma direkt#va 2006/95/EK Žemos 'tampos direktyv& 2006/95/EB

i & ti h i &ti t d ti t i k it' it ik t i i t d t b(t tpiem&roti harmoniz&ti standarti, tai skait': pritaikytus vieningus standartus, o b(tent:

skat)t iepriekš&jo lappusi žr. ankstesniame puslapyje

SK SLO
ES vyhlásenie o zhode ES – izjava o skladnosti
Týmto vyhlasujeme, že konštrukcie tejto konštruk*nej série v dodanom 
vyhotovení vyhovujú nasledujúcim príslušným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede*im 
zadevnim dolo*ilom:

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2004/108/ES
Nízkonapä(ové zariadenia - smernica 2006/95/ES Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES
používané harmonizované normy, najmä: uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem:

pozri predchádzajúcu stranu glejte prejšnjo stran

BG M
E)-*+,.373:;< =3 >?@FH+F>FH;+ Dikjarazzjoni ta’ konformità KE
+-/0123214-, 5- 62789/;<; 7;=7>12? @1 C0-8@3;- 3D3C/>1@3?: B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-

dispoGizzjonijiet relevanti li Hejjin:

E.+,F7@I3JP;FP3 >?I+>F;I@>F – Q;7+,F;H3 2004/108/E) Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE
*;7+,F;H3 P;>,@ P3W7+X+P;+ 2006/95/E) VultaYY baxx - Direttiva 2006/95/KE
J1247@3D321@3 C;1@812;3: kif ukoll standards armonizzati b'mod partikolari: 

>L. 62-8@1;1 C;21@3M1 ara l-paHna ta' qabel

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany



WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
T 0231 4102-0
F 0231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.de

Wilo – International (Subsidiaries)

Wilo – International (Representation offices)

Argentina
WILO SALMSON
Argentina S.A.
C1295ABI Ciudad
Autónoma de Buenos Aires
T+ 54 11 4361 5929
info@salmson.com.ar
Austria
WILO Pumpen
Österreich GmbH
1230 Wien
T +43 507 507-0
office@wilo.at
Azerbaijan
WILO Caspian LLC
1065 Baku
T +994 12 5962372
info@wilo.az
Belarus
WILO Bel OOO
220035 Minsk
T +375 17 2503393
wilobel@wilo.by
Belgium
WILO SA/NV
1083 Ganshoren
T +32 2 4823333
info@wilo.be
Bulgaria
WILO Bulgaria Ltd.
1125 Sofia
T +359 2 9701970
info@wilo.bg
Canada
WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L4
T +1 403 2769456
bill.lowe@wilo-na.com
China
WILO China Ltd.
101300 Beijing
T +86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn
Croatia
WILO Hrvatska d.o.o.
10090 Zagreb
T +38 51 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr
Czech Republic
WILO Praha s.r.o.
25101 Cestlice
T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark
WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T +45 70 253312
wilo@wilo.dk

Estonia
WILO Eesti OÜ
12618 Tallinn
T +372 6509780
info@wilo.ee

Finland
WILO Finland OY
02330 Espoo
T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France
WILO S.A.S.
78390 Bois d'Arcy
T +33 1 30050930
info@wilo.fr

Great Britain
WILO (U.K.) Ltd.
DE14 2WJ Burton-
Upon-Trent
T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece
WILO Hellas AG
14569 Anixi (Attika)
T +302 10 6248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary
WILO Magyarország Kft
2045 Törökbálint
(Budapest)
T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

India
WILO India Mather and
Platt Pumps Ltd.
Pune 411019
T +91 20 27442100
service@
pun.matherplatt.co.in

Indonesia
WILO Pumps Indonesia
Jakarta Selatan 12140
T +62 21 7247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland
WILO Engineering Ltd.
Limerick
T +353 61 227566
sales@wilo.ie
Italy
WILO Italia s.r.l.
20068 Peschiera Borromeo
(Milano)
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it
Kazakhstan
WILO Central Asia
050002 Almaty
T +7 727 2785961
in.pak@wilo.kz
Korea
WILO Pumps Ltd.
621-807 Gimhae
Gyeongnam
T +82 55 3405890
wilo@wilo.co.kr
Latvia
WILO Baltic SIA
1019 Riga
T +371 67 145229
mail@wilo.lv
Lebanon
WILO SALMSON
Lebanon
12022030 El Metn
T +961 4 722280
wsl@cyberia.net.lb
Lithuania
WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T +370 5 2136495
mail@wilo.lt
The Netherlands
WILO Nederland b.v.
1551 NA Westzaan
T +31 88 9456 000
info@wilo.nl
Norway
WILO Norge AS
0975 Oslo
T +47 22 804570
wilo@wilo.no
Poland
WILO Polska Sp. z.o.o.
05-090 Raszyn
T +48 22 7026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson
Portugal Lda.
4050-040 Porto
T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania
WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna Jud.
Ilfov
T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia
WILO Rus ooo
123592 Moscow
T +7 495 7810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia
WILO ME - Riyadh
Riyadh 11465
T +966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T +381 11 2851278
office@wilo.co.yu

Slovakia
WILO Slovakia s.r.o.
82008 Bratislava 28
T +421 2 45520122
wilo@wilo.sk

Slovenia
WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T +386 1 5838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Salmson South Africa
1610 Edenvale
T +27 11 6082780
errol.cornelius@
salmson.co.za

Spain
WILO Ibérica S.A.
28806 Alcalá de Henares
(Madrid)
T +34 91 8797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden
WILO Sverige AB
35246 Växjö
T +46 470 727600
wilo@wilo.se

Switzerland
EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20
info@emb-pumpen.ch

Taiwan
WILO-EMUTaiwanCo. Ltd.
110 Taipeh
T +886 227 391655
nelson.wu@
wiloemutaiwan.com.tw

Turkey
WILO Pompa Sistemleri
San. ve Tic. A.Ş.
34530 Istanbul
T +90 216 6610211
wilo@wilo.com.tr

Ukraina
WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew
T +38 044 2011870
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali - Dubai
T +971 4 886 4771
info@wilo.com.sa

USA
WILO-EMU USA LLC
Thomasville,
Georgia 31792
T +1 229 5840097
info@wilo-emu.com

WILO USA LLC
Melrose Park, Illinois 60160
T +1 708 3389456
mike.easterley@
wilo-na.com

Vietnam
WILO Vietnam Co Ltd.
Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn

Algeria
Bad Ezzouar, Dar El Beida
T +213 21 247979

Armenia
375001 Yerevan
T +374 10 544336

Bosnia and Herzegovina
71000 Sarajevo
T +387 33 714510

Georgia
0179 Tbilisi
T +995 32 306375

Macedonia
1000 Skopje
T +389 2 3122058

Mexico
07300 Mexico
T +52 55 55863209

Moldova
2012 Chisinau
T +373 2 223501

Rep. Mongolia
Ulaanbaatar
T +976 11 314843

Tajikistan
734025 Dushanbe
T +992 37 2232908

Turkmenistan
744000 Ashgabad
T +993 12 345838

Uzbekistan
100015 Tashkent
T +998 71 1206774
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